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MALAXIAS

Малахия

1

1 L∞mma

Основа

lÒgou

слова

kurЫou

Господа

§p‹

к

tÚn

 

ѓIsrahl

Израилю

§n

в

xeir‹

руке

égg°lou

ангела

aÈtoË:

Его;

y°sye

положите

dØ

поэтому

§p‹

на

tåw

 

kardЫaw

сердца

Ím«n.

ваши.

2 ѓHgãphsa

Я полюбил

Ímçw,

вас,

l°gei

говорит

kÊriow.

Господь.

ka‹

А

e‡pate

вы сказали:

ѓEn

В

tЫni

чём

±gãphsaw

Ты полюбил

≤mçw

нас?

oÈk

[Разве] не

édelfÚw

брат

∑n

был

Hsau

Исав

toË

 

Iakvb

Иакова?

l°gei

говорит

kÊriow:

Господь;

ka‹

а

±gãphsa

Я полюбил

tÚn

 

Iakvb,

Иакова,

3 tÚn

 

d¢

же

Hsau

Исава

§mЫshsa

Я возненавидел

ka‹

и

¶taja

определил

tå

 

˜ria

пределы

aÈtoË

его

efiw

на

éfanismÚn

вымирание

ka‹

и

tØn

 

klhronomЫan

наследство

aÈtoË

его

efiw

на

dÒmata

дары

§rÆmou.

пустыни.

4 diÒti

Потому

§re›

скажет [кто-то]

≤

 

IdoumaЫa

Идумея

kat°straptai,

уничтожена,

ka‹

и

§pistr°cvmen

вернёмся

ka‹

и

énoikodomÆsvmen

восстановим

tåw

эти

§rÆmouw:

пустыни;

tãde

это

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr

Вседержитель:

AÈto‹

Они

ofikodomÆsousin,

построят,

ka‹

а

§g∆

Я

katastr°cv:

ниспровергну;

ka‹

и

§piklhyÆsetai

прозовут

aÈto›w

их

˜ria

пределы
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énomЫaw

беззакония

ka‹

и

laÚw

народ

§fѓ

относительно

˘n

которого

parat°taktai

определил

kÊriow

Господь

ßvw

до

afi«now.

века.

5 ka‹

и

ofl

 

Ùfyalmo‹

глаза

Ím«n

ваши

ˆcontai,

увидят,

ka‹

и

Íme›w

вы

§re›te

скажете:

ѓEmegalÊnyh

Возвеличился

kÊriow

Господь

Íperãnv

превыше

t«n

 

ırЫvn

пределов

toË

 

ѓIsrahl.

Израиля.

6 UflÚw

Сын

dojãzei

чтит

pat°ra

отца

ka‹

и

doËlow

раб

tÚn

 

kÊrion

господина

aÈtoË.

его.

ka‹

И

efi

если

patÆr

отец

efimi

есть

§g≈,

Я,

poË

где [же]

§stin

есть

≤

 

dÒja

слава

mou

Моя

ka‹

и

efi

если

kÊriÒw

господин

efimi

есть

§g≈,

Я,

poË

где [же]

§stin

есть

ı

 

fÒbow

страх

mou

[перед] Мной

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr.

Вседержитель.

Íme›w

Вы

ofl

 

flere›w

священники

ofl

 

faulЫzontew

презирающие

tÚ

 

ˆnomã

имя

mou:

Моё;

ka‹

и

e‡pate

вы сказали:

ѓEn

В

tЫni

чём

§faulЫsamen

мы презирали

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou

Твоё?

7 prosãgontew

Принося

prÚw

к

tÚ

 

yusiastÆriÒn

жертвеннику

mou

Моему

êrtouw

хлебы

±lisghm°nouw.

осквернённые.

ka‹

И

e‡pate

вы сказали:

ѓEn

В

tЫni

чём

±lisgÆsamen

мы осквернили

aÈtoÊw

их?

§n

В

t“

 

l°gein

говорить

Ímçw

вам:

Trãpeza

Стол

kurЫou

Господа

§joudenvm°nh

не важен

§st‹n

есть

ka‹

и

tå

 

§pitiy°mena

возложенная [на нём]

br≈mata

пища

§joudenvm°na.

не важная.

8 diÒti

Потому что

§ån

если

prosagãghte

вы приносите

tuflÚn

слепое

efiw

в

yusЫan,

жертву,

oÈ

[разве] не

kakÒn

зло
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ka‹

и

§ån

если

prosagãghte

вы приносите

xvlÚn

хромое

µ

или

êrrvston,

больное,

oÈ

[разве] не

kakÒn

зло?

prosãgage

принеси

dØ

поэтому

aÈtÚ

это

t“

 

≤goum°nƒ

начальнику

sou,

твоему,

efi

[действительно] ли

prosd°jetai

благосклонно примет

aÈtÒ,

его,

efi

[действительно] ли

lÆmcetai

возьмёт

prÒsvpÒn

[от] лица

sou,

твоего,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr.

Вседержитель.

9 ka‹

И

nËn

теперь

§jilãskesye

умилостивьте

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

toË

 

yeoË

Бога

Ím«n

вашего

ka‹

и

deÆyhte

умолите

aÈtoË:

Его;

§n

 

xers‹n

руками

Ím«n

вашими

g°gonen

сделалось

taËta:

это;

efi

[действительно] ли

lÆmcomai

Я возьму

§j

от

Ím«n

вашего

prÒsvpa

лица

Ím«n

ваше?

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr.

Вседержитель.

10 diÒti

Потому

ka‹

и

§n

у

Ím›n

вас

sugkleisyÆsontai

закрыть

yÊrai,

двери,

ka‹

и

oÈk

не

énãcete

разжигать

tÚ

 

yusiastÆriÒn

жертвенник

mou

Мой

dvreãn:

даром;

oÈk

не

¶stin

есть

mou

Моей

y°lhma

воли

§n

среди

Ím›n,

вас,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr,

Вседержитель,

ka‹

и

yusЫan

жертву

oÈ

не

prosd°jomai

приму

§k

из

t«n

 

xeir«n

рук

Ím«n.

ваших.

11 diÒti

Потому что

épѓ

от

énatol«n

востока

≤lЫou

солнца

ßvw

до

dusm«n

запада

tÚ

 

ˆnomã

имя

mou

Моё

dedÒjastai

прославлено

§n

в

to›w

 

¶ynesin,

народах,

ka‹

и

§n

во

pant‹

всяком

tÒpƒ

месте

yumЫama

фимиам

prosãgetai

возносят

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

mou

Моему

ka‹

и
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yusЫa

жертву

kayarã,

чистую,

diÒti

потому что

m°ga

великое

tÚ

 

ˆnomã

имя

mou

Моё

§n

в

to›w

 

¶ynesin,

народах,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr.

Вседержитель.

12 Íme›w

Вы

d¢

же

bebhloËte

хулите

aÈtÚ

его

§n

в

t“

 

l°gein

говорить

Ímçw

вам:

Trãpeza

Стол

kurЫou

Господа

±lisghm°nh

нечистый

§stЫn,

есть,

ka‹

и

tå

которое

§pitiy°mena

возложено на нём

§joud°nvntai

презрительная

br≈mata

пища

aÈtoË.

[от] него.

13 ka‹

И

e‡pate

вы сказали:

TaËta

Эти [вещи]

§k

 

kakopayeЫaw

причиняющие беспокойство

§stЫn,

есть,

ka‹

и

§jefÊshsa

Я развею

aÈtå

их

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr:

Вседержитель;

ka‹

и

efisef°rete

вы приносили

èrpãgmata

[в] жертву

ka‹

и

tå

 

xvlå

увечных

ka‹

и

tå

 

§noxloÊmena:

беспокойных;

ka‹

и

§ån

если

f°rhte

вы приносите

tØn

 

yusЫan,

жертву,

efi

[действительно] ли

prosd°jomai

Я приму

aÈtå

их

§k

из

t«n

 

xeir«n

рук

Ím«n

ваших

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr.

Вседержитель.

14 ka‹

И

§pikatãratow

проклят

˘w

который

∑n

был

dunatÚw

в состоянии

ka‹

и

Íp∞rxen

пребывал

§n

в

t“

 

poimnЫƒ

стаде

aÈtoË

его

êrsen

самец

ka‹

и

eÈxØ

молитва

aÈtoË

его

§pѓ

относительно

aÈt“

его

ka‹

а

yÊei

он жертвует

diefyarm°non

повреждённое

t“

 

kurЫƒ:

Господу;

diÒti

потому что

basileÁw

Царь

m°gaw

великий

§g≈

Я

efimi,

есть,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь
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pantokrãtvr,

Вседержитель,

ka‹

и

tÚ

 

ˆnomã

имя

mou

Моё

§pifan¢w

славно

§n

в

to›w

 

¶ynesin.

народах.

MALAXIAS

Малахия

2

1 Ka‹

И

nËn

теперь

≤

 

§ntolØ

заповедь

aÏth

эта

prÚw

к

Ímçw,

вам,

ofl

 

flere›w:

священники;

2 §ån

если

mØ

не

ékoÊshte,

услышите,

ka‹

и

§ån

если

mØ

не

y∞sye

положите

efiw

в

tØn

 

kardЫan

сердце

Ím«n

ваше

toË

[чтобы]

doËnai

воздать

dÒjan

славу

t“

 

ÙnÒmatЫ

имени

mou,

Моему,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr,

Вседержитель,

ka‹

и

§japostel«

Я пошлю

§fѓ

на

Ímçw

вас

tØn

 

katãran

проклятие

ka‹

и

§pikatarãsomai

Я прокляну

tØn

 

eÈlogЫan

благословение

Ím«n

ваше

ka‹

и

katarãsomai

прокляну

aÈtÆn:

его;

ka‹

и

diaskedãsv

развею

tØn

 

eÈlogЫan

благословение

Ím«n,

ваше,

ka‹

и

oÈk

не

¶stai

будет

§n

на

Ím›n,

вас,

˜ti

потому что

Íme›w

вы

oÈ

не

tЫyesye

положили

efiw

в

tØn

 

kardЫan

сердце

Ím«n.

ваше.

3 fidoÁ

Вот

§g∆

Я

éforЫzv

отделю

Ím›n

вам

tÚn

 

Œmon

плечо

ka‹

и

skorpi«

раскидаю

≥nustron

помёт

§p‹

на

tå

 

prÒsvpa

лица

Ím«n,

ваши,

≥nustron

помёт

•ort«n

праздников

Ím«n,

ваших,

ka‹

и
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lÆmcomai

Я возьму

Ímçw

вас

efiw

в

tÚ

 

aÈtÒ:

вместе;

4 ka‹

и

§pign≈sesye

узнаете

diÒti

поэтому, что

§g∆

Я

§jap°stalka

послал

prÚw

к

Ímçw

вам

tØn

 

§ntolØn

заповедь

taÊthn

эту

toË

[чтобы]

e‰nai

был

tØn

 

diayÆkhn

завет

mou

Мой

prÚw

к

toÁw

 

LeuЫtaw,

Левитам,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr.

Вседержитель.

5 ≤

 

diayÆkh

Завет

mou

Мой

∑n

был

metѓ

с

aÈtoË

ним

t∞w

 

zv∞w

жизни

ka‹

и

t∞w

 

efirÆnhw,

мира,

ka‹

и

¶dvka

Я дал

aÈt“

ему

§n

в

fÒbƒ

страхе

fobe›syaЫ

бояться

me

Меня

ka‹

и

épÚ

перед

pros≈pou

лицом

ÙnÒmatÒw

имени

mou

Моего

st°llesyai

поклонятся

aÈtÒn.

ему.

6 nÒmow

Закон

élhyeЫaw

истины

∑n

был

§n

в

t“

 

stÒmati

устах

aÈtoË,

его,

ka‹

и

édikЫa

неправедность

oÈx

не

eÍr°yh

была найдена

§n

в

xeЫlesin

губах

aÈtoË:

Его;

§n

в

efirÆn˙

мире

kateuyÊnvn

прямо

§poreÊyh

он пошёл

metѓ

со

§moË

Мной

ka‹

и

polloÁw

многих

§p°strecen

обратил

épÚ

от

édikЫaw.

неправедности.

7

˜ti

Потому что

xeЫlh

губы

fler°vw

священника

fulãjetai

хранят

gn«sin,

знание,

ka‹

и

nÒmon

закон

§kzhtÆsousin

ищут

§k

из

stÒmatow

уст

aÈtoË,

его,

diÒti

потому что

êggelow

вестник

kurЫou

Господа

pantokrãtorÒw

Вседержителя

§stin.

он есть.

8 Íme›w

Вы

d¢

же

§jeklЫnate

уклонились

§k

от

t∞w

 

ıdoË

пути

ka‹

и

polloÁw

многих

±syenÆsate

ослабили

§n

в

nÒmƒ,

законе,

diefyeЫrate

повредили

tØn
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diayÆkhn

завет

toË

 

Leui,

Левия,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr.

Вседержитель.

9 kég∆

И Я

d°dvka

дал

Ímçw

вас [оставить]

§joudenvm°nouw

презренными

ka‹

и

pareim°nouw

униженными

efiw

во

pãnta

всех

tå

 

¶ynh,

народах,

ényѓ

из-за

œn

которых

Íme›w

вы

oÈk

не

§fulãjasye

сохранили

tåw

 

ıdoÊw

пути

mou,

Мои,

éllå

но

§lambãnete

приняли

prÒsvpa

лица

§n

в

nÒmƒ.

законе.

10 OÈx‹

[Разве] не

yeÚw

Бог

eÂw

один

¶ktisen

создал

Ímçw

вас

oÈx‹

[разве] не

patØr

Отец

eÂw

один

pãntvn

всех

Ím«n

вас

tЫ

что [есть]

˜ti

что

§gkatelЫpete

вы оставили

ßkastow

каждый

tÚn

 

édelfÚn

брата

aÈtoË

его

toË

[чтобы]

bebhl«sai

осквернить

tØn

 

diayÆkhn

завет

t«n

 

pat°rvn

отцов

Ím«n

ваших?

11 §gkateleЫfyh

был оставлен

Ioudaw,

Иуда,

ka‹

и

bd°lugma

мерзость

§g°neto

сделалась

§n

в

t“

 

ѓIsrahl

Израиле

ka‹

и

§n

в

Ierousalhm,

Иерусалиме,

diÒti

потому что

§bebÆlvsen

осквернил

Ioudaw

Иуда

tå

 

ëgia

святое

kurЫou,

Господа,

§n

из-за

oÂw

которого

±gãphsen,

он полюбил,

ka‹

и

§petÆdeusen

приложил

efiw

для

yeoÁw

богов

éllotrЫouw.

иноплеменных.

12 §joleyreÊsei

Истребит

kÊriow

Господь

tÚn

 

ênyrvpon

человека

tÚn

 

poioËnta

делающего

taËta,

это,

ßvw

до

ka‹

и

tapeinvyª

смиренного

§k

из

skhnvmãtvn

шатров

Iakvb

Иакова

ka‹

и

§k

из

prosagÒntvn

приносящего

yusЫan

жертву

t“

 

kurЫƒ

Господу

pantokrãtori.

Вседержителю.

13 ka‹

И

taËta,

это,

ì

которое
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§mЫsoun,

Я ненавидел,

§poie›te:

вы делали;

§kalÊptete

обливаете

dãkrusin

слезами

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

kurЫou

Господа

ka‹

и

klauym“

[в] плаче

ka‹

и

stenagm“

стоне

§k

от

kÒpvn.

трудов.

¶ti

ещё

êjion

достойно

§pibl°cai

посмотреть

efiw

на

yusЫan

жертву

µ

или

labe›n

принять

dektÚn

приятное

§k

из

t«n

 

xeir«n

рук

Ím«n

ваших

14 ka‹

и

e‡pate

вы сказали:

ÜEneken

Ради

tЫnow

чего?

˜ti

потому что

kÊriow

Господь

diemartÊrato

засвидетельствовал

énå

по

m°son

середине [между]

soË

тобой

ka‹

и

énå

по

m°son

середине [между]

gunaikÚw

женой

neÒthtÒw

юности

sou,

твоей,

∂n

которую

§gkat°lipew,

ты оставил,

ka‹

а

aÈtØ

она

koinvnÒw

сообщник

sou

твой

ka‹

и

gunØ

жена

diayÆkhw

завета

sou.

твоего.

15 ka‹

и

oÈk

не

êllow

другой

§poЫhsen,

сделал,

ka‹

и

ÍpÒleimma

остаток

pneÊmatow

духа

aÈtoË.

его.

ka‹

и

e‡pate

вы сказали:

TЫ

Что

êllo

другое?

éllѓ

но

µ

скорее

sp°rma

семя

zhte›

ищет

ı

 

yeÒw

Бог

ka‹

и

fulãjasye

охраняет

§n

 

t“

 

pneÊmati

дух

Ím«n,

ваш,

ka‹

и

guna›ka

жену

neÒthtÒw

юности

sou

твоей

mØ

не

§gkatalЫp˙w:

оставляет;

16 éllå

но

§ån

если

misÆsaw

ненавидишь [её]

§japosteЫl˙w,

отпусти,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

toË

 

ѓIsrahl,

Израиля,

ka‹

и

kalÊcei

покроет

és°beia

нечестие

§p‹

 

tå

 

§nyumÆmatã

одежды

sou,

твои,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr.

Вседержитель.

ka‹

И

fulãjasye

охраняйте [её]
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§n

в

t“

 

pneÊmati

духе

Ím«n

вашем

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

§gkatalЫphte.

оставляйте.

17 Ofl

 

parojÊnontew

Прогневляющие

tÚn

 

yeÚn

Бога

§n

в

to›w

 

lÒgoiw

словах

Ím«n

ваших

ka‹

и

e‡pate

вы сказали:

ѓEn

В

tЫni

чём

parvjÊnamen

прогневляем

aÈtÒn

Его?

§n

в

t“

 

l°gein

говорить

Ímçw

вам:

Pçw

Всякий

poi«n

делающий

ponhrÒn,

злое,

kalÚn

хороший

§n≈pion

перед

kurЫou,

Господом,

ka‹

и

§n

в

aÈto›w

них

aÈtÚw

Он

eÈdÒkhsen:

обрёл удовольствие;

kaЫ

и:

PoË

Где

§stin

есть

ı

 

yeÚw

Бог

t∞w

 

dikaiosÊnhw

праведности?

MALAXIAS

Малахия

3

1 fidoÁ

Вот

§g∆

Я

§japost°llv

пошлю

tÚn

 

êggelÒn

Ангела

mou,

Моего,

ka‹

и

§pibl°cetai

приготовит

ıdÚn

путь

prÚ

перед

pros≈pou

лицом

mou,

Моим,

ka‹

и

§jaЫfnhw

внезапно

¥jei

придёт

efiw

во

tÚn

 

naÚn

святилище

•autoË

своё

kÊriow,

Господь,

˘n

Которого

Íme›w

вы

zhte›te,

ищете,

ka‹

и

ı

 

êggelow

Ангел

t∞w

 

diayÆkhw,

завета,

˘n

Которого

Íme›w

вы

y°lete:

желаете;

fidoÁ

вот

¶rxetai,

приходит,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr.

Вседержитель.

2 ka‹

И

tЫw

кто

Ípomene›

выдержит

≤m°ran

день

efisÒdou

входа

aÈtoË

Его

µ

или

tЫw

кто
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ÍpostÆsetai

устоит

§n

при

tª

 

ÙptasЫ&

видении

aÈtoË

Его?

diÒti

потому что

aÈtÚw

Он

efisporeÊetai

входит

…w

как

pËr

огонь

xvneuthrЫou

плавильного горна

ka‹

и

…w

как

pÒa

мыло

plunÒntvn.

очищающее.

3 ka‹

и

kayie›tai

сядет

xvneÊvn

переплавлять

ka‹

и

kayarЫzvn

очищать

…w

как

tÚ

 

érgÊrion

серебро

ka‹

и

…w

как

tÚ

 

xrusЫon:

золото;

ka‹

и

kayarЫsei

переплавит

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

Leui

Левия

ka‹

и

xee›

выльет

aÈtoÁw

их

…w

как

tÚ

 

xrusЫon

золото

ka‹

и

…w

как

tÚ

 

érgÊrion:

серебро;

ka‹

и

¶sontai

они будут

t“

 

kurЫƒ

Господу

prosãgontew

приносящие

yusЫan

жертву

§n

в

dikaiosÊn˙.

праведности.

4 ka‹

И

ér°sei

[будет] благоприятна

t“

 

kurЫƒ

Господу

yusЫa

жертва

Iouda

Иуды

ka‹

и

Ierousalhm

Иерусалима

kay∆w

как

afl

 

≤m°rai

[во] дни

toË

 

afi«now

века

ka‹

и

kay∆w

как

tå

 

¶th

[в] годы

tå

которые

¶mprosyen.

прежде.

5 ka‹

и

prosãjv

приду

prÚw

к

Ímçw

вам

§n

в

krЫsei

суде

ka‹

и

¶somai

буду

mãrtuw

Свидетель

taxÁw

быстрый

§p‹

на

tåw

 

farmakoÁw

чародеев

ka‹

и

§p‹

на

tåw

 

moixalЫdaw

прелюбодеев

ka‹

и

§p‹

на

toÁw

 

ÙmnÊontaw

клянущихся

t“

 

ÙnÒmatЫ

именем

mou

Моим

§p‹

ко

ceÊdei

лжи

ka‹

и

§p‹

на

toÁw

 

éposteroËntaw

удерживающих

misyÚn

плату

misyvtoË

наёмника

ka‹

и

toÁw

 

katadunasteÊontaw

притесняющих

xÆran

вдову

ka‹

и

toÁw

 

kondulЫzontaw

бьющих
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ÙrfanoÁw

осиротелых

ka‹

и

toÁw

 

§kklЫnontaw

обративших

krЫsin

суд

proshlÊtou

пришельца

ka‹

и

toÁw

 

mØ

не

foboum°nouw

боящихся

me,

Меня,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr.

Вседержитель.

6 DiÒti

Потому что

§g∆

Я

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Ím«n,

ваш,

ka‹

и

oÈk

не

±lloЫvmai:

изменяюсь;

ka‹

и

Íme›w,

вы,

uflo‹

сыновья

Iakvb,

Иакова,

oÈk

не

ép°xesye

удерживаетесь

7 épÚ

от

t«n

 

édiki«n

неправедностей

t«n

 

pat°rvn

отцов

Ím«n,

ваших,

§jeklЫnate

отклонились [от]

nÒmimã

законов

mou

Моих

ka‹

и

oÈk

не

§fulãjasye.

сохранили.

§pistr°cate

обратитесь

prÒw

ко

me,

Мне,

ka‹

и

§pistrafÆsomai

Я обращусь

prÚw

к

Ímçw,

вам,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr.

Вседержитель.

ka‹

И

e‡pate

вы сказали:

ѓEn

В

tЫni

чём

§pistr°cvmen

обратимся?

8 efi

[Действительно] ли

pternie›

топчет

ênyrvpow

человек

yeÒn

Бога

diÒti

потому что

Íme›w

вы

pternЫzet°

топчете

me.

Меня.

ka‹

и

§re›te

скажете

ѓEn

В

tЫni

чём

§pternЫkam°n

мы затоптали

se

Тебя?

˜ti

Потому что

tå

 

§pid°kata

десятины

ka‹

и

afl

 

éparxa‹

первые плоды

meyѓ

с

Ím«n

вами

efisin:

[всё ещё] есть;

9 ka‹

и

épobl°pontew

смотря на сторону

Íme›w

вы

épobl°pete,

смотрите на сторону,

ka‹

и

§m¢

Меня

Íme›w

вы

pternЫzete:

топчете;

tÚ

 

¶ynow

народ

sunetel°syh.

законченный.

10 ka‹

И

efishn°gkate

собираете

pãnta

все

tå

 

§kfÒria

произведения

efiw

в
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toÁw

 

yhsauroÊw,

сокровищницы,

ka‹

а

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

aÈtoË

Его

¶stai

будет

≤

 

diarpagØ

опустошение

aÈtoË.

Его.

§pisk°casye

Присмотрите

dØ

поэтому

§n

в

toÊtƒ,

этом,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr,

Вседержитель,

§ån

если

mØ

не

énoЫjv

открою

Ím›n

вам

toÁw

 

katarrãktaw

потоки

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

§kxe«

изолью

Ím›n

вам

tØn

 

eÈlogЫan

благословение

mou

Моё

ßvw

до

toË

 

flkanvy∞nai:

избытка;

11 ka‹

и

diastel«

разделю

Ím›n

вам

efiw

в

br«sin

пищу

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

diafyeЫrv

уничтожу

Ím«n

ваш

tÚn

 

karpÚn

плод

t∞w

 

g∞w,

земли,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

ésyenÆs˙

ослабнет

Ím«n

ваша

≤

 

êmpelow

виноградная лоза

≤

 

§n

в

t“

 

égr“,

поле,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr.

Вседержитель.

12 ka‹

И

makarioËsin

будут прославлять как блаженных

Ímçw

вас

pãnta

все

tå

 

¶ynh,

народы,

diÒti

потому что

¶sesye

будете

Íme›w

вы

g∞

земля

yelhtÆ,

желанная,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr.

Вседержитель.

13 ѓEbarÊnate

Отяжелели

§pѓ

на

§m¢

Меня

toÁw

 

lÒgouw

слова

Ím«n,

ваши,

l°gei

говорит

kÊriow,

Господь,

ka‹

и

e‡pate

вы сказали

ѓEn

В

tЫni

чём

katelalÆsamen

мы плохо сказали

katå

против

soË

Тебя?

14 e‡pate

Вы сказали:

Mãtaiow

Тщетен

ı

 

douleÊvn

служащий

ye“,

Богу,

ka‹

и

tЫ

что [есть]

pl°on

большее

˜ti

потому что

§fulãjamen

мы хранили

tå

 

fulãgmata

предписанное

aÈtoË

Его
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ka‹

и

diÒti

потому

§poreÊyhmen

ходим

flk°tai

просителями

prÚ

перед

pros≈pou

лицом

kurЫou

Господа

pantokrãtorow

Вседержителя

15

ka‹

и

nËn

теперь

≤me›w

мы

makarЫzomen

прославляем как блаженных

éllotrЫouw,

чужестранцев,

ka‹

и

énoikodomoËntai

построились

pãntew

все

poioËntew

делающие

ênoma

беззаконие

ka‹

и

ént°sthsan

противостали

ye“

Богу

ka‹

и

§s≈yhsan.

сохранились.

16 TaËta

Это

katelãlhsan

говорили

ofl

 

foboÊmenoi

боящиеся

tÚn

 

kÊrion,

Господа,

ßkastow

каждый

prÚw

к

tÚn

 

plhsЫon

ближнему

aÈtoË:

его;

ka‹

и

pros°sxen

обратил внимание

kÊriow

Господь

ka‹

и

efisÆkousen

услышал Он

ka‹

и

¶gracen

написал

biblЫon

книгу

mnhmosÊnou

памятную

§n≈pion

перед

aÈtoË

Ним

to›w

 

foboum°noiw

боящихся

tÚn

 

kÊrion

Господа

ka‹

и

eÈlaboum°noiw

чтящих

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË.

Его.

17 ka‹

И

¶sontaЫ

будут

moi,

Мне,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr,

Вседержитель,

efiw

в

≤m°ran,

день,

∂n

который

§g∆

Я

poi«

делаю

efiw

в

peripoЫhsin,

приобретение,

ka‹

и

aflreti«

изберу

aÈtoÁw

их

˘n

каким

trÒpon

образом

aflretЫzei

избирает

ênyrvpow

человек

tÚn

 

uflÚn

сына

aÈtoË

его

tÚn

 

douleÊonta

служащего

aÈt“.

ему.

18 ka‹

И

§pistrafÆsesye

обратитесь

ka‹

и

ˆcesye

увидите

énå

по

m°son

середине

dikaЫou

праведного

ka‹

и

énå

по

m°son

середине

énÒmou

беззаконного

ka‹

и

énå

по

m°son

середине

toË

 

douleÊontow

служащего

ye“

Богу
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ka‹

и

toË

 

mØ

не

douleÊontow.

служащего.

MALAXIAS

Малахия

4

1 diÒti

Потому что

fidoÁ

вот

≤m°ra

день

kurЫou

Господа

¶rxetai

приходит

kaiom°nh

горящий

…w

как

klЫbanow

духовка

ka‹

и

fl°jei

будет пылать [на]

aÈtoÊw,

них,

ka‹

и

¶sontai

будут

pãntew

все

ofl

 

éllogene›w

иноплеменники

ka‹

и

pãntew

все

ofl

 

poioËntew

делающие

ênoma

беззаконие

kalãmh,

стерня,

ka‹

и

énãcei

осветит

aÈtoÁw

их

≤

 

≤m°ra

день

≤

 

§rxom°nh,

приходящий,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr,

Вседержитель,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

Ípoleifyª

забуду

§j

из

aÈt«n

них

=Ыza

корень

oÈd¢

и [даже] не

kl∞ma.

ветвь.

2 ka‹

И

énatele›

взойдёт

Ím›n

вам

to›w

 

foboum°noiw

боящимся

tÚ

 

ˆnomã

имени

mou

Моего

¥liow

солнце

dikaiosÊnhw

праведности

ka‹

и

‡asiw

исцеления

§n

на

ta›w

 

pt°rujin

крыльях

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

§jeleÊsesye

вы выйдете

ka‹

и

skirtÆsete

взыграете

…w

как

mosxãria

детёныши

§k

от

desm«n

уз

éneim°na.

избавленные.

3 ka‹

И

katapatÆsete

вы растопчете

énÒmouw,

беззаконных,

diÒti

потому что

¶sontai

они будут
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spodÚw

зола

Ípokãtv

под

t«n

 

pod«n

ногами

Ím«n

вашими

§n

в

tª

 

≤m°r&,

день,

√

который

§g∆

Я

poi«,

делаю,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

pantokrãtvr.

Вседержитель.

4 mnÆsyhte

вспомните

nÒmou

Закон

Mvus∞

Моисея

toË

 

doÊlou

раба

mou,

Моего,

kayÒti

так как

§neteilãmhn

приказал

aÈt“

ему

§n

на

Xvrhb

Хориве

prÚw

ко

pãnta

всему

tÚn

 

ѓIsrahl

Израилю

prostãgmata

повеления

ka‹

и

dikai≈mata.

требования.

5 ka‹

и

fidoÁ

вот

§g∆

Я

épost°llv

посылаю

Ím›n

вам

Hlian

Илию

tÚn

 

YesbЫthn

Фесвитянина

pr‹n

прежде

§lye›n

прийти

≤m°ran

дню

kurЫou

Господа

tØn

 

megãlhn

великому

ka‹

и

§pifan∞,
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6 ˘w

который

épokatastÆsei

восстановит

kardЫan

сердце

patrÚw

отца

prÚw

к

uflÚn

сыну

ka‹

и

kardЫan

сердце

ényr≈pou

человека

prÚw

к

tÚn

 

plhsЫon

ближнему

aÈtoË,

его,

mØ

не

¶lyv

приду

ka‹

и

patãjv

поражу

tØn

 

g∞n

землю

êrdhn.

совершенно.


